
[3]

s
[5]

Královničky/ Kleine Königinnen/Little Q ueens.........
l[ Neseme, neseme májíček.......................................

Wir tragen ein Maibäumchen 
We’re Carrying a May Fole

[2 ] Vyletěl sokol..............................................................
Ein Falke war aufgeflogen 
The Falcon’s Flight
Máme králku chromou............................................
Wir haben eine lahme kleine Königin 
Our Little Queen Is 111
Hajsa, hajsa, má králenko, hajsa..........................
Heißa, heißassa, meine kleine Königin, heißa 
Heigh Ho, My Little Queen
Co to ten král za královnu dostal.........................
Was für eine Königin hat da der König bekommen 
What Kind of Queen Has the King Got?
Cib, cib, cibulenka..................................................
Zwieb-, Zwieb-, Zwiebelchen 
Oni Oni Onion

[Ť] Šohajova mladá žena...............................................
Des Dorfburschen junge Frau 
The Swain’s Young Wife

[s] Pojedem do m lýna...................................................
Wir fahren in die Mühle 
We’re Going to the Mill
Pěkná, pěkná králka stojí.......................................
Da steht eine schöne, schöne junge Königin 
The Pretty Little Queen Is Standing
Naša královna............................................................
Unsere Königin 
Our Queen
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1:05[П] Vrby se nám zelenají................
Die Weiden werden grün 
The Willows Are Turning Green

Ukualská lidová poesie/Volkspoesie von Hukvaldy/
/Folk Poetry from Hukvaldy....................................................

Ondraš, Ondraš.................................................................
Andreas, Andreas 
Andy, Andy
Ty ukvalsky kostelíčku!....................................................
O, du Hukvalder Kirchlein 
You Little Church in Hukvaldy
Má mtfá mamulko.............................................................
Meine liebe Mama/Mommy Dear

[is] Na tych fojtových hikach.................................................
Auf des Vogtes Wiesen 
On the Ballif’s Meadows

\Щ Proč kalinko smutná stojíš?............................................
Warum stehst du so traurig da, mein kleiner Schneeball? 
Why Are You So Sad, Little Rose?
Fojtova Hanka...................................................................
Des Vogtes Hannchen/The Ballif’s Hana
Pasavala kravarečka.........................................................
Es weidete eine kleine Hirtin 
She Herded Cows
Co su to za tině?...............................................................
Was sind das für Schatten?
What Are Those Shadows?
V našim dvoře dub............................................................
In unserem Hof steht eine Eiche 
The Oak in Our Yard
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2:15Щ\ Dyž sem ja šel přes čemy le s ............
Als ich durch den dunklen Wald ging 
When 1 Went through the Black Forest

|22] Ту ukvalsky kostelíčku, hej!....................................................1:27
О, du Hukvalder Kirchlein, holla!
You Little Church in Hukvaldy, Hey!

Щ Pan Buh vam zaplať!............................................................... 1:21
Vergelts Euch Gott/G od Bless You

[24] Dyž sem ja šel kolem dvorka................................................. 0:58
Als ich am Hof vorbeiging 
When I Went Around the Yard

Lidová nokturna/Volksnokturnen/Folk Nocturnes................. 12:18
I25] Ej, žalo dievča žalo trávu.........................................................1:35

Ei, es schnitt ein Mädchen Gras 
Hey, Girl, Mowing Grass

[26] Ej, bude zima, bude mráz........................................................1:26
Ei, es kommt der Winter, der Frost
It’s Going to Get Cold and Freeze

[27] Panská lúčka je zelená...............................................................1:39
Die Fronwiese ist grün
The Master’s Meadow’s Green

28] Jede furman dolinu....................................................................2:27
Es fährt ein Fuhrmann das Tal
The Foreman’s Going through the Valley

[29] Náš Janyčko malovaný............................................................. 1:43
Unser bildhübsches Hänschen 
Our Handsome Johnny

|3Ö| Keď ja pôjdem na tu vojnu, milá má!................................... 1:32
Wenn ich in den Krieg ziehe, mein Schatz!
When I Go Of to the Army, Sweetheart!



[зТ] Vysoko si laštověnka lietala......................................................1:36
Hoch flog das Schwälblein 
The Swallow Flew High

Říkadla/Kinderreime/Nursery Rhymes.......................................  16:49
|32] Úvod..............................................................................................0:40

Einleitung
Introduction

|33] Řípa se vdávala............................................................................1:24
Rübenhochzeit 
The Beet Got Married

|34] Není lepší jako z jara................................................................. 1:10
Frühlingssonne 
It’s Best in Spring

\Щ Leze krtek.....................................................................................1:04
Maulwurf und Hamster 
Crawling Mole

36] Karel do pekla zajel....................................................................0:37
Karl in der Hölle 
Charles Rode to Hell

|зт] Roztrhané kalhoty...................................................................... 0:23
Zerrissene Hose 
Torn Trousers

38] Franta rasů hrál na basu...........................................................1:01
Schinderfranz spielt auf dem Basse 
Frank the Bully Played the Bass

|39| Náš p e s .........................................................................................0:50
Unser Hündchen /  Our Dog

|4Ö| Dělám, dělám kázání................................................................. 1:01
Schöne Predigt
ľm Making, Making a Sermon



Щ Stará bába čarovala......................
Zauberei
The Old Woman Cast a Spell
Hó, hó, krávy dó...........................
Ho, ha, Küh’ sind da 
Heigh, Ho, There the Cows go
Moje žena malučičká...................
Süppchen 
My Tiny Little Wife
Bába leze do bezu.........................
Kriecht die Muhme in den Strauch 
Old Woman in the Bushes

|45] Koza bílá hrušky sbírá.................
Obsternte
The White Goat Gathers Pears
Němec brouk, hrnce tlouk..........
Bauerntropf 
Jerry Bug Beat the Jug
Koza leží na sen ě ..........................
Ziege faulenzt im Sonnenschein 
The Goat Is Lying in the Hay
Vašek, pašek, bubeník.................
Wastel
Wencie Peneie, the Drummer
Frantíku, Frantíku.........................
Hänschen klein 
Frankie, Frankie
Sedet’ medviď na kolodi..............
Sitzt der Bär auf einem Stamme 
Bear on the Log

Total t im e .............................................
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